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การศึกษาการเลอืกใช้คําภาษาไทยเพื�อเทยีบเคียงความหมายกบั 
ส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง 

ธีรวฒัน์ ธีรพจนี1 

บทคัดย่อ 
ปัญหาหนึ�งในการใช้ส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง

ของผูเ้รียนชาวไทย คือ ผูเ้รียนไม่สามารถจดัการกบัความหมายย่อย
ของภาษาจีนและไม่สามารถหาคํามาเทียบเคียงความหมายได ้
นอกจากนี�  บางครั� งยงัอาจไม่สามารถเลือกใช้ส่วนเสริมกริยาที�มี
ความหมายใกล้เคียงกันได้ บทความนี� จึงมุ่งศึกษาและวิเคราะห์
ความหมายย่อยและการเลือกใช้ค ําภาษาไทยเพื�อเทียบเคียง
ความหมายกบัส่วนเสริมกริยาบอกผลภาษาจีนกลางที�มีความถี�ใน
การใช้สูง เพื�อเสนอเป็นแนวทางอา้งอิงสําหรับการสอนส่วนเสริม
กริยาบอกผลภาษาจีนกลางใหแ้ก่ผูเ้รียนชาวไทย 
คําสําคัญ   ส่วนเสริมกริยาบอกผล  การเลือกใชค้าํภาษาไทย  
 ภาษาจีน-ไทย 
�. บทนํา 

ส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนกลางที�มีความถี�ในการใช้
สูงมกัเป็นคาํกริยาหรือคาํคุณศพัท์ที�มีความหมายย่อยหลากหลาย 
                                                      
1 ดร. ธีรวฒัน์ ธีรพจนี อาจารยป์ระจาํสาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวนัออก  
คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 
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การศึกษาการเลอืกใช้คาํภาษาไทยเพือ่เทยีบเคยีงความหมายกบั 

ส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง 

ดร. ธีรวฒัน์ ธีรพจนี0

1 

บทคดัย่อ 
ปญหาหนึ่งในการใชสวนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง

ของผูเรียนชาวไทย คือ ผูเรียนไมสามารถจัดการกับความหมายยอย

ของภาษาจีนและไมสามารถหาคํามาเทียบเคียงความหมายได 

นอกจากนี้ บางคร้ังยังอาจไมสามารถเลือกใชสวนเสริมกริยาท่ีมี

ความหมายใกลเคียงกันได บทความนี้จึงมุงศึกษาและวิเคราะห

ความหมายยอยและการเลือกใช คําภาษาไทยเพื่อเทียบเคียง

ความหมายกับสวนเสริมกริยาบอกผลภาษาจีนกลางท่ีมีความถ่ีใน

การใชสูง เพื่อเสนอเปนแนวทางอางอิงสําหรับการสอนสวนเสริม

กริยาบอกผลภาษาจีนกลางใหแกผูเรียนชาวไทย 

คาํสําคญั   สวนเสริมกริยาบอกผล  การเลือกใชคําภาษาไทย  
 ภาษาจีน-ไทย 
1. บทนํา 

สวนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนกลางท่ีมีความถ่ีในการใช

สูงมักเปนคํากริยาหรือคําคุณศัพทท่ีมีความหมายยอยหลากหลาย 

1 ดร. ธีรวัฒน ธีรพจนี อาจารยประจําสาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก  

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
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ส่วนเสริมกริยาบางตวัมกัเกิดร่วมกบัคาํกริยาบางคาํบ่อยครั� งจนอาจ
เ รี ยกว่ า ได้ เ ข้ า สู่ ก ระบวนการกลาย เ ป็นคํา  ( lexicalization)  
เมื�อเป็นเช่นนี� แล้ว ความหมายก็อาจจะขยายหรือเคลื�อนไปจนไม่
เหลือเคา้มูลความหมายเดิม ตอ้งพึ�งพิงบริบทเพื�อศึกษาความหมายที�
ถูกตอ้ง  
 
�. การศึกษาคําที�สามารถทําหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลใน
ภาษาจีนกลางที�มีความถี�ในการใช้สูง 

ผูว้ิจยัไดศึ้กษาทบทวนวรรณกรรมที�เกี�ยวขอ้งพบวา่ คาํกริยา
ที�สามารถทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนกลางไดมี้
จาํนวน ��� คาํ ( , ����: ��)  ถึง ��� คาํ ( , ����) ส่วน
คาํคุณศัพท์ที�สามารถทาํหน้าที� เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลได้มี
จาํนวน ��� คาํ ( , ����: �) ถึง ��� คาํ ( , ����) 
ในงานวิจยัของ และ  (����: �) ยงัไดร้ะบุอีกดว้ยวา่ใน
จาํนวนคาํคุณศพัท์ ��� คาํนี�  แบ่งเป็นคาํคุณศพัท์สองพยางค ์�� คาํ 
และคาํคุณศพัทพ์ยางคเ์ดียว ��� คาํ 

ขอ้มูลหลกัที�นาํมาใช้ศึกษาในบทความนี� อา้งอิงจากงานวิจยั
ของ  (����) เรื�อง             

(การศึกษาส่วนเสริมกริยาที� ใช้ในงานด้านการเรียนการสอน
ภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศ) ซึ� งไดดึ้ง “คาํกริยาและคาํคุณศพัทที์�
ท ําหน้าที� เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล” ออกมาจากคลังข้อมูล

124

หนงัสือพิมพ์ (สุ่มขอ้มูลข่าวทั�งหมดในเดือนมกราคม 
ปี ค.ศ. ����) และคลงัขอ้มูลภาษาพูดภาษาปักกิ�ง

 เพื�อใช้เป็นกรอบขอ้มูลภาษาในการวิจยั นอกจากนี� ยงัได้
ศึกษาการเกิดร่วมของส่วนเสริมกริยาบอกผลเหล่านั�นกบัคาํกริยา
อื�นๆ จากพจนานุกรมการเกิดร่วมของคาํกริยากบัส่วนเสริมกริยา
บอกผลในภาษาจีนกลาง ( - ) ของ 

 ที�พิมพใ์นปี ค.ศ. ���� พจนานุกรมฉบบันี� ไดใ้ห้ขอ้มูลทั�งคู่
คาํที�เกิดร่วม และประโยคตวัอยา่งที�ใชศึ้กษาในงานวจิยันี�  

ผลการวิจยัของ  (����) พบวา่คู่คาํกริยา-ส่วนเสริมกริยา
บอกผลในคลงัขอ้มูลหนังสือพิมพ์ มีทั�งสิ�น �,��� คู่ 
ในจาํนวนนี�  มีคาํที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลทั�งสิ�น �� คาํ 
ประกอบดว้ยคาํกริยา �� คาํ และคาํคุณศพัท์ �� คาํ ส่วนคู่คาํกริยา-
ส่วนเสริมกริยาบอกผลในคลงัขอ้มูลภาษาพูดภาษาปักกิ�ง

 มีทั�งสิ�น �,��� คาํ มีคาํที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยา
บอกผลทั�งสิ�น �� คาํ ประกอบดว้ยคาํกริยา �� คาํ และคาํคุณศพัท ์
�� คาํ ข้อมูลขา้งต้นเป็นขอ้มูลที�ระบุอยู่ในงานตน้ฉบบั แต่ผูว้ิจยั
พบว่าเมื�อศึกษาข้อมูลดิบที�   (����)  นําเสนอไวน้ั� นมี 
ขอ้แตกต่างดงันี�  คาํที�สามารถทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล
จากคลงัขอ้มูลหนงัสือพิมพ์ มีทั�งสิ�น ��� คาํ มากกวา่
ที�งานวิจัยข้างต้นระบุไว้ � คํา  ซึ� งส่วนต่าง � คํานี� เป็นคาํกริยา  

125



125

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557

fiดร. ธีรวัฒน์ ธีรพจนี

ส่วนเสริมกริยาบางตวัมกัเกิดร่วมกบัคาํกริยาบางคาํบ่อยครั� งจนอาจ
เ รี ยกว่ า ได้ เ ข้ า สู่ ก ระบวนการกลาย เ ป็นคํา  ( lexicalization)  
เมื�อเป็นเช่นนี� แล้ว ความหมายก็อาจจะขยายหรือเคลื�อนไปจนไม่
เหลือเคา้มูลความหมายเดิม ตอ้งพึ�งพิงบริบทเพื�อศึกษาความหมายที�
ถูกตอ้ง  
 
�. การศึกษาคําที�สามารถทําหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลใน
ภาษาจีนกลางที�มีความถี�ในการใช้สูง 

ผูว้ิจยัไดศึ้กษาทบทวนวรรณกรรมที�เกี�ยวขอ้งพบวา่ คาํกริยา
ที�สามารถทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนกลางไดมี้
จาํนวน ��� คาํ ( , ����: ��)  ถึง ��� คาํ ( , ����) ส่วน
คาํคุณศัพท์ที�สามารถทาํหน้าที� เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลได้มี
จาํนวน ��� คาํ ( , ����: �) ถึง ��� คาํ ( , ����) 
ในงานวิจยัของ และ  (����: �) ยงัไดร้ะบุอีกดว้ยวา่ใน
จาํนวนคาํคุณศพัท์ ��� คาํนี�  แบ่งเป็นคาํคุณศพัท์สองพยางค ์�� คาํ 
และคาํคุณศพัทพ์ยางคเ์ดียว ��� คาํ 

ขอ้มูลหลกัที�นาํมาใช้ศึกษาในบทความนี� อา้งอิงจากงานวิจยั
ของ  (����) เรื�อง             

(การศึกษาส่วนเสริมกริยาที� ใช้ในงานด้านการเรียนการสอน
ภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศ) ซึ� งไดดึ้ง “คาํกริยาและคาํคุณศพัทที์�
ท ําหน้าที� เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล” ออกมาจากคลังข้อมูล
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หนงัสือพิมพ์ (สุ่มขอ้มูลข่าวทั�งหมดในเดือนมกราคม 
ปี ค.ศ. ����) และคลงัขอ้มูลภาษาพูดภาษาปักกิ�ง

 เพื�อใช้เป็นกรอบขอ้มูลภาษาในการวิจยั นอกจากนี� ยงัได้
ศึกษาการเกิดร่วมของส่วนเสริมกริยาบอกผลเหล่านั�นกบัคาํกริยา
อื�นๆ จากพจนานุกรมการเกิดร่วมของคาํกริยากบัส่วนเสริมกริยา
บอกผลในภาษาจีนกลาง ( - ) ของ 

 ที�พิมพใ์นปี ค.ศ. ���� พจนานุกรมฉบบันี� ไดใ้ห้ขอ้มูลทั�งคู่
คาํที�เกิดร่วม และประโยคตวัอยา่งที�ใชศึ้กษาในงานวจิยันี�  

ผลการวิจยัของ  (����) พบวา่คู่คาํกริยา-ส่วนเสริมกริยา
บอกผลในคลงัขอ้มูลหนังสือพิมพ์ มีทั�งสิ�น �,��� คู่ 
ในจาํนวนนี�  มีคาํที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลทั�งสิ�น �� คาํ 
ประกอบดว้ยคาํกริยา �� คาํ และคาํคุณศพัท์ �� คาํ ส่วนคู่คาํกริยา-
ส่วนเสริมกริยาบอกผลในคลงัขอ้มูลภาษาพูดภาษาปักกิ�ง

 มีทั�งสิ�น �,��� คาํ มีคาํที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยา
บอกผลทั�งสิ�น �� คาํ ประกอบดว้ยคาํกริยา �� คาํ และคาํคุณศพัท ์
�� คาํ ข้อมูลขา้งต้นเป็นขอ้มูลที�ระบุอยู่ในงานตน้ฉบบั แต่ผูว้ิจยั
พบว่าเมื�อศึกษาข้อมูลดิบที�   (����)  นําเสนอไวน้ั� นมี 
ขอ้แตกต่างดงันี�  คาํที�สามารถทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล
จากคลงัขอ้มูลหนงัสือพิมพ์ มีทั�งสิ�น ��� คาํ มากกวา่
ที�งานวิจัยข้างต้นระบุไว้ � คํา  ซึ� งส่วนต่าง � คํานี� เป็นคาํกริยา  
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การศึกษาการเลือกใช้คำ�ภาษาไทยเพ่ือเทียบเคียงความหมายกับส่วนเสริม
กริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง
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ส่วนคําที�สามารถทําหน้าที� เ ป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลจาก
คลงัขอ้มูลภาษาพูดภาษาปักกิ�ง มีทั�งสิ�น �� 
คาํ นอ้ยกวา่ที�งานวจิยัขา้งตน้ระบุไว ้� คาํ ซึ� งส่วนต่าง � คาํนี�ตอ้งหกั
ออกจากส่วนของคาํคุณศพัท ์ดงัที�ไดแ้สดงไวใ้นตารางต่อไปนี�  
ตารางที� �: ตารางแสดงคาํกริยาและคําคุณศัพท์ที�สามารถทําหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอก

ผลในภาษาจีนกลางได้ จากงานวจิัยของ (����) 
คลังข้อมูล 

คาํ คลงัข้อมูล  คลงัข้อมูล  

คุณศัพท์ 

 

 

 
 

�� คาํ �� คาํ 

กริยา 
 

 

�� คาํ �� คาํ 
รวม ��� คาํ �� คาํ 

เมื�อรวมขอ้มูลขา้งตน้แลว้จะเห็นไดว้่าคาํที�สามารถทาํหนา้ที�
เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลที�ดึงออกมาจากคลงัขอ้มูลมีทั�งสิ�น ��� 
คาํ แต่ในจาํนวนนี� มีคาํที�ซํ� ากนัอยู่จาํนวนหนึ� ง เมื�อตดัคาํที�ซํ� าออก
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แลว้จะเหลือเพียง ��� คาํ ประกอบด้วยคาํคุณศพัท์ �� คาํ และ
คาํกริยา �� คาํ และมีคาํควบสองหน้าที� � คาํ (ได้แก่  

 และ ) คาํที�ปรากฏอยูใ่นคลงัขอ้มูลทั�งสองคลงัมี �� คาํ 
คาํที�ปรากฏเฉพาะในคลงัขอ้มูลหนงัสือพิมพ์ มี �� คาํ 
และคาํที�ปรากฏเฉพาะในคลงัขอ้มูลภาษาพูดภาษาปักกิ�ง 

มี �� คาํ ซึ� งเราอาจอนุมานไดว้า่คาํทั�ง �� คาํที�ปรากฏ
อยู่ในทั�งสองคลังข้อมูลนี� จะเป็นคาํที�มีความถี�ในการใช้สูงทั�งใน
ภาษาพูดและภาษาเขียน ส่วนคาํที�ปรากฏอยู่เฉพาะในคลังข้อมูล
หนงัสือพิมพฯ์ จาํนวน �� คาํนั�นจะเป็นคาํที�มีความถี�ในการใช้สูง
เฉพาะในภาษาเขียน และคาํที�ปรากฏอยู่เฉพาะในคลงัขอ้มูลภาษา
พูดภาษาปักกิ�ง จาํนวน �� คาํนั�นจะเป็นคาํที�มีความถี�ในการใช้สูง
เฉพาะในภาษาพดู (ดูตารางที� �) 

นอกจากนี�  (����) ยงัไดว้ิเคราะห์ความถี�ในการใชข้อง
คาํทั�งหมดจากทั�งสองคลงัขอ้มูล โดยคดัเลือกคาํที�มีความถี�ในการใช้
สูง �� อนัดบัแรกของแต่ละคลงัขอ้มูล ซึ� งผูว้ิจยัพบว่ามีคาํที�ปรากฏ
ซํ� าอยู่ในทั�งสองคลงัขอ้มูลจาํนวน � คาํ เรียงลาํดบัตามความถี�จาก 
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ตารางที� �: ตารางแสดงคาํที�ทําหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล 
ในภาษาจีนกลางที�แบ่งตามระดบัภาษา 
คาํ 

ระดบัภาษา 
คาํที�ทําหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล 

ในภาษาจีนกลาง 

คาํที�มีความถี�ในการใช้สูงทั�ง
ในภาษาพูดและภาษาเขียน 

(�� คาํ)

คาํที�มีความถี�ในการใช้สูง
เฉพาะในภาษาเขียน (�� คาํ) 

คาํที�มีความถี�ในการใช้สูง
เฉพาะในภาษาพูด(�� คาํ)  

สูงไปตํ� าได้ดังนี�   ทั� ง  �  
คาํนี�  ผูว้ิจยัขออนุมานวา่เป็น “คาํที�สามารถทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริม
กริยาบอกผลในภาษาจีนกลางที�มีความถี�ในการใชสู้งทั�งในภาษาพูด
และภาษาเขียน” และจดัวา่เป็นคาํที�มีความถี�ในการใช้สูงระดบัที� � 
(ต่อไปจะเรียกวา่ “กลุ่ม �”) ส่วนที�เหลืออีก �� คาํ ซึ� งปรากฏเฉพาะ
ในคลังข้อมูลภาษาพูดหรือภาษาเขียนอย่างใดอย่างหนึ� งเท่านั� น 
ผูว้ิจยัจดัให้เป็นคาํที�มีความถี�ในการใช้สูงระดับที� � (ต่อไปจะ
เรียกวา่ “กลุ่ม �”) ไดแ้ก่

และ  
จากนั� นจึงนําคําทั� งหมดมาศึกษาวิเคราะห์ด้านการเลือกใช้ค ํา
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ภาษาไทยเพื�อเทียบเคียงความหมายกบัส่วนเสริมกริยาบอกผลใน
ภาษาจีน 

ขั�นตอนต่อมา ผูว้ิจยัไดศึ้กษาการเกิดร่วมระหวา่งคาํกริยากบั
คาํที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลจากพจนานุกรม

แต่พบว่ามีคาํ � คาํในกลุ่ม � คือ
และ  ที�ไม่ได้บรรจุอยู่ในพจนานุกรมฉบับดังกล่าว  จึงไม่
สามารถนาํคาํทั�ง � คาํนี�มาวเิคราะห์การเกิดร่วมของคาํได ้จึงตอ้งลด
จาํนวนคาํจากกลุ่ม � นี� เหลือเพียง �� คาํ เมื�อศึกษาการเกิดร่วมของ
คาํแลว้พบวา่ คาํที�ทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลทั�ง �� คาํนี�   
มีคู่คาํกริยาที�เกิดร่วมกนัทั�งสิ�น �,��� คู่ และคาํที�มีคู่คาํเกิดร่วมมาก
ที�สุด คือ คาํ “ ” มีจาํนวน ��� คู่  

จากผลการศึกษา ผูว้ิจยัพบว่าทั�งภาษาจีนและภาษาไทยใช้
โครงสร้างการแสดงผลของกริยาในลกัษณะเดียวกนั คือ ใช้กริยา
(หรือคุณศพัท)์ สองคาํเป็นตวัสื�อความหมาย ซึ� งกริยาตวัแรกจะเป็น
กริยาแสดงเหตุ และกริยาตวัหลงัจะเป็นกริยาแสดงผล แต่ทั�งสอง
ภาษาก็มีความแตกต่างอยู่ที�กริยาทั� งสองตัวในภาษาจีนกลาง
ประกอบขึ�นสนิทติดกนัเป็น “โครงสร้างกริยา-ส่วนเสริมกริยาบอก
ผล” (resultative verb construction) ส่วนภาษาไทยไม่ได้มี 
การประกอบเป็นโครงสร้างที�แนบสนิท  แต่จะอยู่ในรูปแบบ
โครงสร้างกริยาเรียง (serial verb construction) ซึ� งกริยาแต่ละตวั
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คาํที�มีความถี�ในการใช้สูง
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(ต่อไปจะเรียกวา่ “กลุ่ม �”) ส่วนที�เหลืออีก �� คาํ ซึ� งปรากฏเฉพาะ
ในคลังข้อมูลภาษาพูดหรือภาษาเขียนอย่างใดอย่างหนึ� งเท่านั� น 
ผูว้ิจยัจดัให้เป็นคาํที�มีความถี�ในการใช้สูงระดับที� � (ต่อไปจะ
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สามารถมีกรรมตามทา้ยได ้ดงันั�น เมื�อทั�งสองภาษาต่างก็ใชก้ริยาตวั
ที�สองเพื�อแสดงผล  ทําให้สามารถกําหนดคํา เพื�อเทียบเคียง
ความหมายระหวา่งกนัในทั�งสองภาษาได ้ 

อย่างไรก็ตาม เนื�องจากภาษาไทยและภาษาจีนเป็นคนละ
ภาษากนั ทั�งสองภาษายอ่มมีการเลือกใช้คาํที�แตกต่างกนัและมีการ
เกิดร่วมของคาํที�เป็นอิสระต่อกนั คาํภาษาจีนที�ทาํหน้าที�เป็นส่วน
เสริมกริยาบอกผลมักมีความหมายย่อยหลากหลาย อาจต้องใช ้
คาํภาษาไทยหลายคาํเพื�อเทียบเคียงความหมาย แต่ในขณะเดียวกนั
คาํภาษาไทยบางคาํก็อาจใชเ้ทียบเคียงความหมายกบัคาํภาษาจีนได้
หลายคาํเช่นกนั  

เ มื� อผู ้วิจ ัยนําคําภาษา จีนทั� งสองก ลุ่มข้างต้นมาศึกษา
เปรียบเทียบส่วนคลา้ยและส่วนต่างกบัการใช้คาํในภาษาไทยแล้ว 
ไดผ้ลการศึกษาดงันี�  
 
�. การเลือกใช้คําภาษาไทยเทียบเคียงความหมายกับคําภาษาจีนได้
ตรงตัว 

จากการศึกษาพบวา่คาํทั�ง � คาํที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยา
บอกผลกลุ่ม � ไม่สามารถใชค้าํภาษาไทยเพียงคาํเดียวมาเทียบเคียง
ความหมายได้ครบถ้วนสมบูรณ์  แต่มีคาํในกลุ่ม � จาํนวน � คาํ
สามารถใช้คาํภาษาไทยมาเทียบเคียงความหมายได้ตรงตวั ได้แก่  
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“ ” กบั “ผดิ” “ ” กบั “ไป” “ ” กบั “ตื�น” “ ” กบั “สูง” และยงั
มีอีก � คาํที�ถือวา่สามารถใชค้าํไทยคาํเดียวเพื�อเทียบเคียงได ้แต่ดว้ย
ระดบัภาษาอาจทาํให้มีการเปลี�ยนแปลงไดบ้า้งเล็กน้อย คือ “ ” ที�
เมื�อทําหน้าที� เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลจะสื� อความว่า  “หมด
เกลี�ยง” (ไม่มีเหลือ) ซึ� งเราอาจแยกออกมาเป็นสองคาํได ้คือ ใชค้าํวา่ 
“หมด” เทียบเคียงทั� งในภาษาพูดและภาษาเขียน และบางครั� ง 
ถ้าความในภาษาจีนใช้อยู่ในบริบทระดับภาษาพูดก็ควรใช้คาํว่า 
“เกลี�ยง” เทียบเคียงแทนจะเหมาะสมและไดอ้รรถรสมากกวา่ อีกคาํ
หนึ� งคือ “ ” ซึ� งเมื�อใชเ้ป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลจะมีความหมาย
ย่อย � ความหมายคือ “พอ” และ “เบื�อ” เราอาจใช้ค ําว่า “พอ”  
เพื�อเทียบเคียงความหมายย่อยทั� งสองก็ได้ แต่ถ้าเราจะเลือกใช ้
คาํว่า “เบื�อ” ก็จะทาํให้ความหมายตรงและชัดเจนมากยิ�งขึ�น เช่น  
“ ” อาจเทียบเคียงด้วย “กินจนพอแล้ว” หรือ “กินจนเบื�อ
แลว้” ก็ไดขึ้�นอยูก่บับริบท 
 
�. การเลือกใช้คําภาษาไทยเทียบเคียงความหมายกับคําภาษาจีนได้
ใกล้เคียง 

การเลือกใชค้าํภาษาไทยเทียบเคียงความหมายไดใ้กลเ้คียงนี�
แบ่งไดเ้ป็น � ลกัษณะ ดงันี�  
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�.� การใช้คําภาษาไทยหลายคําเทยีบเคียงความหมายกับคําภาษาจีน 
คําเดียวซึ�งคําภาษาไทยแต่ละคํานั�นมีความหมายเกี�ยวโยง
สัมพนัธ์กนั 

คาํที�ทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลลกัษณะนี� คือ “ ” 
ซึ� งเทียบเคียงความหมายกับภาษาไทยได้ว่า “เสร็จเรียบร้อยดี”  
เราอาจแบ่งยอ่ยความหมายออกเป็น � ความหมาย ดงันี�  (�) “เสร็จ” 
(2) “เสร็จเรียบร้อย” (3) “เรียบร้อย” (4) “เรียบร้อยดี” และ (�) “ดี” 
ความหมายย่อยต่างๆ  นี� มีลักษณะพัฒนาการที�สอดคล้องและ
ต่อเนื�องกนั คือ ใชเ้พื�อระบุวา่การกระทาํหนึ�งได ้“เสร็จ” หรือจบลง
แล้ว เมื�อเสร็จแล้วจึงได้ประเมินลักษณะผลการกระทาํว่าอยู่ใน
เกณฑ ์“เรียบร้อย” จากนั�นจึงประเมินค่าโดยให้ความคิดเห็นวา่ “ดี” 
ซึ� งคาํ “ ” นี�สามารถใชสื้�อความดงักล่าวครอบคลุมไดค้รบทุกช่วง
ระดบั 
�.� การใช้คําภาษาไทยหลายคําเทยีบเคียงความหมายกับคําภาษาจีน 

คําเดียวซึ�งคําภาษาไทยแต่ละคํานั�นมีความหมายแยกไปตาม
ความหมายย่อยของคําภาษาจีน 

 คาํที�ทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลลกัษณะนี� มี � คาํ 
ไดแ้ก่ “ ” “ ” และ “ ”   
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คําแรกคือ “ ” มีความหมายย่อย  �  ความหมาย  แต่ละ
ความหมายจะใชค้าํภาษาไทยมาเทียบเคียงต่างกนัไปตามความหมาย
ยอ่ยดงักล่าว ดงันี�   

(� )  ความหมายย่อย ที� สื� อว่าการกระทําหนึ� งสามารถ
เคลื�อนยา้ยคนหรือวตัถุจากสถานที�หนึ�ง (หรือตาํแหน่งหนึ�ง) ไปยงั
อีกสถานที�หนึ� ง อันเป็นการแสดงถึงการเคลื�อนย้ายในมิติของ
สถานที� และโดยมากจะใช้ในหน้าที�ของคาํบุพบท (เพราะมกัใช้
ร่วมกบักริยา  และ ) คาํภาษาไทยที�ใชเ้ทียบเคียงความหมายยอ่ย
นี� คือคาํวา่ “ที�” และเมื�อใชร่้วมกบักริยา  และ  ก็จะใชว้า่ “มาที�” 
หรือ “ไปที�” เช่น “ ” ซึ� งเทียบเคียงภาษาไทย 
ไดว้า่ “ส่งแยกออกมาประจาํที�โรงพยาบาลแห่งนี�แลว้”  

(�) ความหมายย่อยที�แสดงความหมายในมิติของเวลาหรือ
ระดบั ก็จะใชค้าํภาษาไทย “(มา/ไป)จน(ถึง)” เป็นคาํเทียบเคียง ทั�งนี�
ตอ้งพิจารณาจากความหมาย กล่าวคือ หากเป็นเหตุการณ์ที�เกิดขึ�น
ในอดีตแลว้คงอยูม่าจนถึงปัจจุบนั ก็จะใชว้า่ “มาจนถึง” แต่หากเป็น
เหตุการณ์ที�เกิดขึ�นในอดีตหรือในปัจจุบนัแล้วคงสภาพถึงอนาคต  
ก็จะใช้ว่า “ไปจนถึง” ซึ� งคาํ “จน” ในที�นี� สามารถสื�อความในเชิง
แสดงจุดสิ� นสุดของเวลา  เ ช่น  “ ”   ซึ� ง เ ทียบเ คียง
ความหมายไดว้า่ “เก็บรักษา(มา)จน(ถึง)ปัจจุบัน”  
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คําเดียวซึ�งคําภาษาไทยแต่ละคํานั�นมีความหมายเกี�ยวโยง
สัมพนัธ์กนั 

คาํที�ทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลลกัษณะนี� คือ “ ” 
ซึ� งเทียบเคียงความหมายกับภาษาไทยได้ว่า “เสร็จเรียบร้อยดี”  
เราอาจแบ่งยอ่ยความหมายออกเป็น � ความหมาย ดงันี�  (�) “เสร็จ” 
(2) “เสร็จเรียบร้อย” (3) “เรียบร้อย” (4) “เรียบร้อยดี” และ (�) “ดี” 
ความหมายย่อยต่างๆ  นี� มีลักษณะพัฒนาการที�สอดคล้องและ
ต่อเนื�องกนั คือ ใชเ้พื�อระบุวา่การกระทาํหนึ�งได ้“เสร็จ” หรือจบลง
แล้ว เมื�อเสร็จแล้วจึงได้ประเมินลักษณะผลการกระทาํว่าอยู่ใน
เกณฑ ์“เรียบร้อย” จากนั�นจึงประเมินค่าโดยให้ความคิดเห็นวา่ “ดี” 
ซึ� งคาํ “ ” นี�สามารถใชสื้�อความดงักล่าวครอบคลุมไดค้รบทุกช่วง
ระดบั 
�.� การใช้คําภาษาไทยหลายคําเทยีบเคียงความหมายกับคําภาษาจีน 

คําเดียวซึ�งคําภาษาไทยแต่ละคํานั�นมีความหมายแยกไปตาม
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คําแรกคือ “ ” มีความหมายย่อย  �  ความหมาย  แต่ละ
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อีกสถานที�หนึ� ง อันเป็นการแสดงถึงการเคลื�อนย้ายในมิติของ
สถานที� และโดยมากจะใช้ในหน้าที�ของคาํบุพบท (เพราะมกัใช้
ร่วมกบักริยา  และ ) คาํภาษาไทยที�ใชเ้ทียบเคียงความหมายยอ่ย
นี� คือคาํวา่ “ที�” และเมื�อใชร่้วมกบักริยา  และ  ก็จะใชว้า่ “มาที�” 
หรือ “ไปที�” เช่น “ ” ซึ� งเทียบเคียงภาษาไทย 
ไดว้า่ “ส่งแยกออกมาประจาํที�โรงพยาบาลแห่งนี�แลว้”  

(�) ความหมายย่อยที�แสดงความหมายในมิติของเวลาหรือ
ระดบั ก็จะใชค้าํภาษาไทย “(มา/ไป)จน(ถึง)” เป็นคาํเทียบเคียง ทั�งนี�
ตอ้งพิจารณาจากความหมาย กล่าวคือ หากเป็นเหตุการณ์ที�เกิดขึ�น
ในอดีตแลว้คงอยูม่าจนถึงปัจจุบนั ก็จะใชว้า่ “มาจนถึง” แต่หากเป็น
เหตุการณ์ที�เกิดขึ�นในอดีตหรือในปัจจุบนัแล้วคงสภาพถึงอนาคต  
ก็จะใช้ว่า “ไปจนถึง” ซึ� งคาํ “จน” ในที�นี� สามารถสื�อความในเชิง
แสดงจุดสิ� นสุดของเวลา  เ ช่น  “ ”   ซึ� ง เ ทียบเ คียง
ความหมายไดว้า่ “เก็บรักษา(มา)จน(ถึง)ปัจจุบัน”  
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(�) ความหมายย่อยที�สื�อว่าได้บรรลุวตัถุประสงค์หรือเสร็จ
สิ�นภารกิจแล้ว ก็จะใช้คาํภาษาไทย “ได”้ เป็นคาํเทียบเคียง คาํว่า 
“ได้” นี� ก็มีหลายความหมาย ลาํดับคาํก็อาจแตกต่างกัน กล่าวคือ 
อาจจะปรากฏอยู่หน้าหรือหลังคาํกริยาก็ได้ หากปรากฏอยู่หน้า
คาํกริยาจะแสดงความหมายว่าการกระทาํได้เสร็จสิ�นลงแลว้ หาก
ปรากฏอยู่ ด้ านหลังคําก ริย าก็ จะแสดงความหมายใน เ ชิ ง
ความสามารถ  ความเ ป็นไปได้ห รือได้ถึ งระดับ ที� ต้องการ  
ในความหมายยอ่ยที� � ที�แสดงความหมายวา่บรรลุวตัถุประสงคห์รือ
เสร็จสิ�นภารกิจจะใชค้าํ “ได”้ แบบอยูห่นา้กริยา จาํนวน �� คาํ และ
ใช้คาํ “ได”้ แบบอยู่หลงักริยา จาํนวน �� คาํ แบบที�ปรากฏอยู่หน้า
คาํกริยานั�นโดยส่วนมากจะเกิดร่วมกบัคาํกริยาที�มีความสัมพนัธ์กบั
ประสาทสัมผัส  เช่น “  (ได้เห็น)” “  (ได้พบ)” “   
(ได้กลิ�น)” “  (ได้ลิ�มลอง)” เป็นต้น ส่วนแบบที�ปรากฏอยู่
ด้านหลังกริยามักจะสื� อไปในความหมายว่า   “ได้ถึงระดับที�
ตอ้งการ” หรือแสดงว่าภารกิจไดเ้สร็จสิ�นแลว้ เช่น “  (ทาํได)้”  
“  (ซื�อได้)” หนึ� งในนี� มีคาํคู่หนึ� งที�ไดก้ลายเป็นคาํแล้ว และใน
ภาษาไทยก็ใชเ้ป็นคาํคาํเดียว ไม่ไดอ้ยูใ่นรูปกลุ่มคาํเช่นเดียวกนั นั�น
ก็คือคาํวา่ “ ” ซึ� งใชค้าํวา่ “บรรลุ” มาเทียบเคียงความหมาย 

(�)  ความหมายย่อยที�แสดงการตกอยู่ในเ งื� อนไขหรือ
สถานการณ์ที�หนกัหนาสาหสั ก็จะใชค้าํภาษาไทย “จน(ถึง)” เป็นคาํ
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เทียบเคียง ความหมายย่อยนี� จะมีโครงสร้างการใช้ที�ใกล้เคียงกัน
ระหวา่งภาษาจีนกบัภาษาไทย หลงัคาํ “ ” สามารถตามดว้ยวลีหรือ
อนุประโยคได ้ซึ� งการใช้ในลกัษณะโครงสร้างแบบนี�  ภาษาไทยจะ
ถือว่ า  คํา  “จน ( ถึ ง ) ”  เ ป็นคํา เ ชื� อม  เพราะได้ เ ชื� อมวลีห รือ 
อนุประโยคอื�นเขา้ไวด้ว้ยกนั แต่ไวยากรณ์ภาษาจีนกลางจะเห็นว่า
ส่วนนี� เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล เช่น “  (ป่วยจนลุก
ขึ�นจากเตียงไม่ไหว)” นอกจากนี�  จากการวิเคราะห์ขอ้มูลประโยค
ตวัอยา่งพบวา่ การใชค้าํ “ ” ในความหมายยอ่ยนี�มกัจะเกิดร่วมกบั 
“ ” หรือ “ ” รวมเป็น “ ” และ “

” ตามลาํดบั ซึ� งการใช้ร่วมทั�งสองแบบนี�  ผูว้ิจยัเสนอว่าอาจ
ใชค้าํวา่ “ขั�น” มาเทียบเคียงความหมายเพิ�มเติมได ้เช่น “

 (ร้ายแรงจนถึงขั�นไม่มีทางที�จะฉุดรั� งกลับคืนมา 
ไดแ้ลว้)” 

(�) ความหมายยอ่ยที�แสดงการอยูร่่วมในที�แห่งเดียวกนัจะใช้
คาํภาษาไทย “กนั(ที�)” หรือ “ไวด้้วยกนั(ที�)” เป็นคาํเทียบเคียง  
แต่แท้ที�จริงแล้ว “ ” ไม่สามารถแสดงความหมายนี� ได้สมบูรณ์ 
เพราะหากต้องการแสดงความหมายลักษณะเช่นนี� ก็จะต้องใช้
ร่วมกบัคาํวา่ “ ” และ “ ” ถึงจะไดค้วามดงักล่าว เช่น “

 (พนักนัแลว้)” 

135



135

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557

fiดร. ธีรวัฒน์ ธีรพจนี

(�) ความหมายย่อยที�สื�อว่าได้บรรลุวตัถุประสงค์หรือเสร็จ
สิ�นภารกิจแล้ว ก็จะใช้คาํภาษาไทย “ได”้ เป็นคาํเทียบเคียง คาํว่า 
“ได้” นี� ก็มีหลายความหมาย ลาํดับคาํก็อาจแตกต่างกัน กล่าวคือ 
อาจจะปรากฏอยู่หน้าหรือหลังคาํกริยาก็ได้ หากปรากฏอยู่หน้า
คาํกริยาจะแสดงความหมายว่าการกระทาํได้เสร็จสิ�นลงแลว้ หาก
ปรากฏอยู่ ด้ านหลังคําก ริย าก็ จะแสดงความหมายใน เ ชิ ง
ความสามารถ  ความเ ป็นไปได้ห รือได้ถึ งระดับ ที� ต้องการ  
ในความหมายยอ่ยที� � ที�แสดงความหมายวา่บรรลุวตัถุประสงคห์รือ
เสร็จสิ�นภารกิจจะใชค้าํ “ได”้ แบบอยูห่นา้กริยา จาํนวน �� คาํ และ
ใช้คาํ “ได”้ แบบอยู่หลงักริยา จาํนวน �� คาํ แบบที�ปรากฏอยู่หน้า
คาํกริยานั�นโดยส่วนมากจะเกิดร่วมกบัคาํกริยาที�มีความสัมพนัธ์กบั
ประสาทสัมผัส  เช่น “  (ได้เห็น)” “  (ได้พบ)” “   
(ได้กลิ�น)” “  (ได้ลิ�มลอง)” เป็นต้น ส่วนแบบที�ปรากฏอยู่
ด้านหลังกริยามักจะสื� อไปในความหมายว่า   “ได้ถึงระดับที�
ตอ้งการ” หรือแสดงว่าภารกิจไดเ้สร็จสิ�นแลว้ เช่น “  (ทาํได)้”  
“  (ซื�อได้)” หนึ� งในนี� มีคาํคู่หนึ� งที�ไดก้ลายเป็นคาํแล้ว และใน
ภาษาไทยก็ใชเ้ป็นคาํคาํเดียว ไม่ไดอ้ยูใ่นรูปกลุ่มคาํเช่นเดียวกนั นั�น
ก็คือคาํวา่ “ ” ซึ� งใชค้าํวา่ “บรรลุ” มาเทียบเคียงความหมาย 

(�)  ความหมายย่อยที�แสดงการตกอยู่ในเ งื� อนไขหรือ
สถานการณ์ที�หนกัหนาสาหสั ก็จะใชค้าํภาษาไทย “จน(ถึง)” เป็นคาํ
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เทียบเคียง ความหมายย่อยนี� จะมีโครงสร้างการใช้ที�ใกล้เคียงกัน
ระหวา่งภาษาจีนกบัภาษาไทย หลงัคาํ “ ” สามารถตามดว้ยวลีหรือ
อนุประโยคได ้ซึ� งการใช้ในลกัษณะโครงสร้างแบบนี�  ภาษาไทยจะ
ถือว่ า  คํา  “จน ( ถึ ง ) ”  เ ป็นคํา เ ชื� อม  เพราะได้ เ ชื� อมวลีห รือ 
อนุประโยคอื�นเขา้ไวด้ว้ยกนั แต่ไวยากรณ์ภาษาจีนกลางจะเห็นว่า
ส่วนนี� เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผล เช่น “  (ป่วยจนลุก
ขึ�นจากเตียงไม่ไหว)” นอกจากนี�  จากการวิเคราะห์ขอ้มูลประโยค
ตวัอยา่งพบวา่ การใชค้าํ “ ” ในความหมายยอ่ยนี�มกัจะเกิดร่วมกบั 
“ ” หรือ “ ” รวมเป็น “ ” และ “

” ตามลาํดบั ซึ� งการใช้ร่วมทั�งสองแบบนี�  ผูว้ิจยัเสนอว่าอาจ
ใชค้าํวา่ “ขั�น” มาเทียบเคียงความหมายเพิ�มเติมได ้เช่น “

 (ร้ายแรงจนถึงขั�นไม่มีทางที�จะฉุดรั� งกลับคืนมา 
ไดแ้ลว้)” 

(�) ความหมายยอ่ยที�แสดงการอยูร่่วมในที�แห่งเดียวกนัจะใช้
คาํภาษาไทย “กนั(ที�)” หรือ “ไวด้้วยกนั(ที�)” เป็นคาํเทียบเคียง  
แต่แท้ที�จริงแล้ว “ ” ไม่สามารถแสดงความหมายนี� ได้สมบูรณ์ 
เพราะหากต้องการแสดงความหมายลักษณะเช่นนี� ก็จะต้องใช้
ร่วมกบัคาํวา่ “ ” และ “ ” ถึงจะไดค้วามดงักล่าว เช่น “

 (พนักนัแลว้)” 
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(�) แสดงความหมาย “เกี�ยวพนั” หรือ “สัมพนัธ์” จะใช้คาํ
ภาษาไทย “กบั” หรือ “ถึง” เป็นคาํเทียบเคียง การใชต้ามความหมาย
ย่อยนี� ค่อนข้างตายตวั ข้อมูลประโยคตวัอย่างที�ใช้วิเคราะห์นั�นมี
เพียง � ประโยค ซึ� งคาํ “ ” ในความหมายนี� จะเกิดร่วมกบักริยา  
“ ” และ “ ” และทั�งสองคาํนี�  อาจใชค้าํภาษาไทย “เกี�ยวพนั” 
หรือ “เกี�ยวโยง” มาเทียบเคียง  เมื�อนําทั� งสองคํานี� ไปค้นหาใน
คลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติพบว่ามกัเกิดร่วมกบัคาํว่า “กบั” เป็น
หลกั และรองมาจึงเป็นคาํวา่ “ถึง” 

การใชค้าํ “ ” ในหนา้ที�ของส่วนเสริมกริยาบอกผลมีความถี�
ในการใช้ค่อนขา้งสูง และสามารถเกิดร่วมกบัคาํกริยาอื�นได้มาก  
อีกทั�งยงัมีความหมายยอ่ยที�หลากหลาย ความหมายยอ่ยที� (�) และ 
(�) ยงัคงรักษาลักษณะการใช้ของความหมายดั� งเดิมที�สามารถ
เป็นได้ทั�งกริยาและบุพบทเอาไว  ้ซึ� งอาจดูเหมือนเป็นการใช้เพื�อ
บอกทิศทางหรือใช้ในลักษณะกริยาเรียง  (ทํากริยาหลายอย่าง
ต่อเนื�องกนั) ความหมายยอ่ยที� (�) จะเนน้เรื�องการเคลื�อนยา้ยในมิติ
ของสถานที� ส่วนความหมายยอ่ยที� (�) จะเป็นการเคลื�อนยา้ยในมิติ
ของเวลา ผูว้ิจยัเห็นว่าหากแบ่งเป็นตามหมวดความหมายเรื�องมิติ
ของเวลาและสถานที�แล้วนั�น ความหมายย่อยที� (�) ก็ควรอยู่ใน
หมวดนี�ดว้ยเช่นกนั ส่วนการใชค้าํ “ ” ในความหมายยอ่ยที� (�) (�) 
และ (�) นั�นถือเป็นการใชใ้นความหมายที�ขยายออกไป ความหมาย
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ยอ่ยที� (�) จะแสดงการ “ถึง” ในระดบัที�ใจตอ้งการ หรือการสัมผสั
ได ้“ถึง” บางสิ�งโดยใช้ประสาทสัมผสั ความหมายย่อยที� (�) จะ
แสดงวา่การกระทาํไดพ้ฒันาไปจน “ถึง” ระดบัหนึ� ง (ที�ปรากฏเป็น
ผลอยา่งใดอยา่งหนึ�งออกมา) และสุดทา้ย ความหมายยอ่ยที� (�) จะ
แสดงหรือชี� เป้าหมายหรือวตัถุที�เหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ�งไดเ้กี�ยว
โยงเกี�ยวพนัไป “ถึง” 

คาํต่อมา คือ “ ” มีความหมายยอ่ย � ความหมาย ไดแ้ก่ (�) 
ความหมายยอ่ยที�แสดงการสําเร็จเสร็จสิ�น จะใช้คาํ “เสร็จ” เป็นคาํ
เทียบเคียง เช่น “  (ตดัแว่นเสร็จ)” (�) ความหมายย่อยที�
แสดงการสิ�นสุด จะใชค้าํ “จบ” เป็นคาํเทียบเคียง เช่น “

 (ดูรายการข่าวโทรทัศน์จบ)” และ (�) ความหมายย่อยที�
แสดงการใชจ้นหมดสิ�น จะใชค้าํวา่ “หมด” เป็นคาํเทียบเคียง เช่น “

 (ใชเ้งินหมดแลว้)” เป็นตน้ 
คาํสุดทา้ย คือ “ ” มีความหมายยอ่ย � ความหมาย ไดแ้ก่ (�) 

ความหมายย่อยที�แสดงการกลายสภาพ จะใช้คาํ “เป็น” เป็นคาํ
เทียบเคียง  เช่น  “  (แก้เป็นสองโมงครึ� ง)” และ  (�) 
ความหมายยอ่ยที�แสดงการประสบความสําเร็จ ก็จะใช้คาํ “สําเร็จ” 
เ ป็นคํา เ ทียบเคียง  เ ช่น  “  (ไปไม่สํ า เ ร็จ )”  แต่กระนั� น  
คาํเทียบเคียงทั�ง � คาํนี� ไม่สามารถใช้เทียบความหมายกบัคาํ “ ” 
ไดทุ้กกรณี ถือว่าใช้ไดเ้ป็นส่วนใหญ่เท่านั�น ยงัมีปรากฏขอ้ยกเวน้
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(�) แสดงความหมาย “เกี�ยวพนั” หรือ “สัมพนัธ์” จะใช้คาํ
ภาษาไทย “กบั” หรือ “ถึง” เป็นคาํเทียบเคียง การใชต้ามความหมาย
ย่อยนี� ค่อนข้างตายตวั ข้อมูลประโยคตวัอย่างที�ใช้วิเคราะห์นั�นมี
เพียง � ประโยค ซึ� งคาํ “ ” ในความหมายนี� จะเกิดร่วมกบักริยา  
“ ” และ “ ” และทั�งสองคาํนี�  อาจใชค้าํภาษาไทย “เกี�ยวพนั” 
หรือ “เกี�ยวโยง” มาเทียบเคียง  เมื�อนําทั� งสองคํานี� ไปค้นหาใน
คลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติพบว่ามกัเกิดร่วมกบัคาํว่า “กบั” เป็น
หลกั และรองมาจึงเป็นคาํวา่ “ถึง” 

การใชค้าํ “ ” ในหนา้ที�ของส่วนเสริมกริยาบอกผลมีความถี�
ในการใช้ค่อนขา้งสูง และสามารถเกิดร่วมกบัคาํกริยาอื�นได้มาก  
อีกทั�งยงัมีความหมายยอ่ยที�หลากหลาย ความหมายยอ่ยที� (�) และ 
(�) ยงัคงรักษาลักษณะการใช้ของความหมายดั� งเดิมที�สามารถ
เป็นได้ทั�งกริยาและบุพบทเอาไว  ้ซึ� งอาจดูเหมือนเป็นการใช้เพื�อ
บอกทิศทางหรือใช้ในลักษณะกริยาเรียง  (ทํากริยาหลายอย่าง
ต่อเนื�องกนั) ความหมายยอ่ยที� (�) จะเนน้เรื�องการเคลื�อนยา้ยในมิติ
ของสถานที� ส่วนความหมายยอ่ยที� (�) จะเป็นการเคลื�อนยา้ยในมิติ
ของเวลา ผูว้ิจยัเห็นว่าหากแบ่งเป็นตามหมวดความหมายเรื�องมิติ
ของเวลาและสถานที�แล้วนั�น ความหมายย่อยที� (�) ก็ควรอยู่ใน
หมวดนี�ดว้ยเช่นกนั ส่วนการใชค้าํ “ ” ในความหมายยอ่ยที� (�) (�) 
และ (�) นั�นถือเป็นการใชใ้นความหมายที�ขยายออกไป ความหมาย
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ยอ่ยที� (�) จะแสดงการ “ถึง” ในระดบัที�ใจตอ้งการ หรือการสัมผสั
ได ้“ถึง” บางสิ�งโดยใช้ประสาทสัมผสั ความหมายย่อยที� (�) จะ
แสดงวา่การกระทาํไดพ้ฒันาไปจน “ถึง” ระดบัหนึ� ง (ที�ปรากฏเป็น
ผลอยา่งใดอยา่งหนึ�งออกมา) และสุดทา้ย ความหมายยอ่ยที� (�) จะ
แสดงหรือชี� เป้าหมายหรือวตัถุที�เหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ�งไดเ้กี�ยว
โยงเกี�ยวพนัไป “ถึง” 

คาํต่อมา คือ “ ” มีความหมายยอ่ย � ความหมาย ไดแ้ก่ (�) 
ความหมายยอ่ยที�แสดงการสําเร็จเสร็จสิ�น จะใช้คาํ “เสร็จ” เป็นคาํ
เทียบเคียง เช่น “  (ตดัแว่นเสร็จ)” (�) ความหมายย่อยที�
แสดงการสิ�นสุด จะใชค้าํ “จบ” เป็นคาํเทียบเคียง เช่น “

 (ดูรายการข่าวโทรทัศน์จบ)” และ (�) ความหมายย่อยที�
แสดงการใชจ้นหมดสิ�น จะใชค้าํวา่ “หมด” เป็นคาํเทียบเคียง เช่น “

 (ใชเ้งินหมดแลว้)” เป็นตน้ 
คาํสุดทา้ย คือ “ ” มีความหมายยอ่ย � ความหมาย ไดแ้ก่ (�) 

ความหมายย่อยที�แสดงการกลายสภาพ จะใช้คาํ “เป็น” เป็นคาํ
เทียบเคียง  เช่น  “  (แก้เป็นสองโมงครึ� ง)” และ  (�) 
ความหมายยอ่ยที�แสดงการประสบความสําเร็จ ก็จะใช้คาํ “สําเร็จ” 
เ ป็นคํา เ ทียบเคียง  เ ช่น  “  (ไปไม่สํ า เ ร็จ )”  แต่กระนั� น  
คาํเทียบเคียงทั�ง � คาํนี� ไม่สามารถใช้เทียบความหมายกบัคาํ “ ” 
ไดทุ้กกรณี ถือว่าใช้ไดเ้ป็นส่วนใหญ่เท่านั�น ยงัมีปรากฏขอ้ยกเวน้
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

การศึกษาการเลือกใช้คำ�ภาษาไทยเพ่ือเทียบเคียงความหมายกับส่วนเสริม
กริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557

บา้ง บางครั� งก็สามารถละคาํไทยที�ควรปรากฏในตาํแหน่งส่วนเสริม
กริยาได้ เช่น “  ( เตะเสมอ)” หรือบางครั� งอาจต้องใช้
รูปแบบประโยคอื�นๆ เพื�อเทียบเคียงความหมายให้ใกล้เคียงกับ
ความในภาษาจีน เช่น “  (กาํแพงนี� ใชเ้ศษอิฐ
ก่อขึ�นมา / กาํแพงนี� ก่อขึ�นมาจากเศษอิฐ)” ซึ� งในขอ้ยกเวน้ส่วนนอ้ย
นี�ก็จะมีลกัษณะใกลเ้คียงกบัแบบที� �.� ดงัจะกล่าวต่อไปนี�  
�.� การใช้คําภาษาไทยหนึ�งคําเป็นหลักเทียบเคียงความหมายกับ 

คําภาษาจีน  แต่คําภาษาไทยคํานั� นมีขอบเขตความหมาย 
ไม่เท่ากบัคําภาษาจีนที�ไปเทยีบเคียงจึงปรากฏข้อยกเว้น 

คาํที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลในลกัษณะนี� มี � คาํ 
ดงันี�  

�) คาํ “ ” โดยหลกัแลว้จะใช้คาํ “เห็น” มาเทียบเคียง เช่น 

“  (มอง เ ห็น ) ”  แ ต่คํา  “ เ ห็น”  ก็ จะใช้กับก ริยาประ เภท 
จกัษุประสาทเท่านั�น เมื�อจะใช้ร่วมกบัคาํว่า “ ” เป็น “ ” ก็ไม่
สามารถใช้ว่า “ฟังเห็น” ได้ ต้องยกเวน้เป็น “ได้ยิน” หรือ “  
(ปะทะเห็น)” หรือ “  (เจอเห็น)” ก็จะใช้คาํว่า “เจอ” แทนตาม
ขอ้จาํกดันี�  

�) คาํ “ ” โดยหลักแล้วใช้ค ํา “ตาย” มาเทียบเคียง  เช่น  
“  (ตี(จน)ตาย)” ซึ� งการใช้ค ํา  “ ” ส่วนใหญ่จะเกี� ยวกับ 
ความตายในความหมายพื�นฐานจริงๆ (เสียชีวิต) แต่ทั�งสองภาษาก็มี
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การใช้คาํนี� ในความหมายขยายด้วย เช่น “ประตูนี� ปิดตายแล้ว” 
ภาษาจีนก็มีการใช้ที�ใกล้เคียงกัน คือ “  (อุดตาย
ประตูนี� เลย)” ซึ� งความหมายขยายดงักล่าว คือ การทาํให้วตัถุหยุดนิ�ง
อยู่กบัที�ไม่เคลื�อนไหวหรือเปลี�ยนแปลง แต่ความหมายขยายที�ว่านี�  
มีขอบเขตความหมายไม่เท่ากนัในภาษาไทยและภาษาจีน กล่าวคือ 
ภาษาจีนมีขอบเขตการใชที้�กวา้งกวา่ เราอาจพบการใชว้า่ “

 (เธอพดูกบัเขาใหแ้น่ชดัหรือยงั)” แต่ภาษาไทยจะไม่พูด
วา่ “เธอพดูกบัเขาใหต้ายหรือยงั”  

�) คํา  “ ” ใช้ค ํา  “ชัดเจน” เทียบเคียงเป็นหลัก  เช่น  
“  (พูด(ให้)ชดัเจน)” “  (มอง(เห็น)ชดัเจน)” “  
(เขียน(ให้)ชดัเจน)” “  (อธิบาย(ให้)ชดัเจน)” แต่คาํ “ ” 
นี� มีความหมายที�กวา้งกวา่คาํ “ชดัเจน” ในภาษาไทย คือ สามารถสื�อ
ถึงผลของการกระทาํที� “มั�นใจว่าถูกตอ้งแน่นอน” ในภาษาจีนจึง
ปรากฏการใช้ว่า “ ” “ ” “ ” ซึ� งไม่สามารถใช้
ภาษาไทยเทียบเคียงว่า “ทาํชดัเจน” “จาํชดัเจน” หรือ “คิดชดัเจน” 
ได ้ควรกล่าววา่ “(ทาํ)ใหแ้น่ใจ” “จาํใหแ้ม่น” “คิดได”้ แทน 

�) คาํ “ ” ใช้คาํ “เต็ม” เทียบเคียงเป็นหลัก แต่คาํ “ ”  
มีขอบเขตความหมายที�กวา้งกว่าคาํว่า “เต็ม” เช่น “ ” ยงัสื�อว่า  
“ถึงเวลา” หรือ “ถึงกาํหนด” ได ้ซึ� งในกรณีนี�  เราอาจใชค้าํภาษาไทย
ได้อีกคาํหนึ� ง คือ คําว่า “ครบ” เช่น “  (อยู่ “เต็ม”  
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บา้ง บางครั� งก็สามารถละคาํไทยที�ควรปรากฏในตาํแหน่งส่วนเสริม
กริยาได้ เช่น “  ( เตะเสมอ)” หรือบางครั� งอาจต้องใช้
รูปแบบประโยคอื�นๆ เพื�อเทียบเคียงความหมายให้ใกล้เคียงกับ
ความในภาษาจีน เช่น “  (กาํแพงนี� ใชเ้ศษอิฐ
ก่อขึ�นมา / กาํแพงนี� ก่อขึ�นมาจากเศษอิฐ)” ซึ� งในขอ้ยกเวน้ส่วนนอ้ย
นี�ก็จะมีลกัษณะใกลเ้คียงกบัแบบที� �.� ดงัจะกล่าวต่อไปนี�  
�.� การใช้คําภาษาไทยหนึ�งคําเป็นหลักเทียบเคียงความหมายกับ 

คําภาษาจีน  แต่คําภาษาไทยคํานั� นมีขอบเขตความหมาย 
ไม่เท่ากบัคําภาษาจีนที�ไปเทยีบเคียงจึงปรากฏข้อยกเว้น 

คาํที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลในลกัษณะนี� มี � คาํ 
ดงันี�  

�) คาํ “ ” โดยหลกัแลว้จะใช้คาํ “เห็น” มาเทียบเคียง เช่น 

“  (มอง เ ห็น ) ”  แ ต่คํา  “ เ ห็น”  ก็ จะใช้กับก ริยาประ เภท 
จกัษุประสาทเท่านั�น เมื�อจะใช้ร่วมกบัคาํว่า “ ” เป็น “ ” ก็ไม่
สามารถใช้ว่า “ฟังเห็น” ได้ ต้องยกเวน้เป็น “ได้ยิน” หรือ “  
(ปะทะเห็น)” หรือ “  (เจอเห็น)” ก็จะใช้คาํว่า “เจอ” แทนตาม
ขอ้จาํกดันี�  

�) คาํ “ ” โดยหลักแล้วใช้ค ํา “ตาย” มาเทียบเคียง  เช่น  
“  (ตี(จน)ตาย)” ซึ� งการใช้ค ํา  “ ” ส่วนใหญ่จะเกี� ยวกับ 
ความตายในความหมายพื�นฐานจริงๆ (เสียชีวิต) แต่ทั�งสองภาษาก็มี
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การใช้คาํนี� ในความหมายขยายด้วย เช่น “ประตูนี� ปิดตายแล้ว” 
ภาษาจีนก็มีการใช้ที�ใกล้เคียงกัน คือ “  (อุดตาย
ประตูนี� เลย)” ซึ� งความหมายขยายดงักล่าว คือ การทาํให้วตัถุหยุดนิ�ง
อยู่กบัที�ไม่เคลื�อนไหวหรือเปลี�ยนแปลง แต่ความหมายขยายที�ว่านี�  
มีขอบเขตความหมายไม่เท่ากนัในภาษาไทยและภาษาจีน กล่าวคือ 
ภาษาจีนมีขอบเขตการใชที้�กวา้งกวา่ เราอาจพบการใชว้า่ “

 (เธอพดูกบัเขาใหแ้น่ชดัหรือยงั)” แต่ภาษาไทยจะไม่พูด
วา่ “เธอพดูกบัเขาใหต้ายหรือยงั”  

�) คํา  “ ” ใช้ค ํา  “ชัดเจน” เทียบเคียงเป็นหลัก  เช่น  
“  (พูด(ให้)ชดัเจน)” “  (มอง(เห็น)ชดัเจน)” “  
(เขียน(ให้)ชดัเจน)” “  (อธิบาย(ให้)ชดัเจน)” แต่คาํ “ ” 
นี� มีความหมายที�กวา้งกวา่คาํ “ชดัเจน” ในภาษาไทย คือ สามารถสื�อ
ถึงผลของการกระทาํที� “มั�นใจว่าถูกตอ้งแน่นอน” ในภาษาจีนจึง
ปรากฏการใช้ว่า “ ” “ ” “ ” ซึ� งไม่สามารถใช้
ภาษาไทยเทียบเคียงว่า “ทาํชดัเจน” “จาํชดัเจน” หรือ “คิดชดัเจน” 
ได ้ควรกล่าววา่ “(ทาํ)ใหแ้น่ใจ” “จาํใหแ้ม่น” “คิดได”้ แทน 

�) คาํ “ ” ใช้คาํ “เต็ม” เทียบเคียงเป็นหลัก แต่คาํ “ ”  
มีขอบเขตความหมายที�กวา้งกว่าคาํว่า “เต็ม” เช่น “ ” ยงัสื�อว่า  
“ถึงเวลา” หรือ “ถึงกาํหนด” ได ้ซึ� งในกรณีนี�  เราอาจใชค้าํภาษาไทย
ได้อีกคาํหนึ� ง คือ คําว่า “ครบ” เช่น “  (อยู่ “เต็ม”  
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การศึกษาการเลือกใช้คำ�ภาษาไทยเพ่ือเทียบเคียงความหมายกับส่วนเสริม
กริยาบอกผลในภาษาจีนกลาง

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557

สามเดือน / อยู่ “ครบ” สามเดือน)” นอกจากนี�  คาํ “ ” ยงัสื�อว่า 
“กระจายไปทั�ว” ได้อีกด้วย เช่น “ (แสง
ตะวนัสีทองสาดส่อง “เต็ม” มหาปฐพี / แสงตะวนัสีทองสาดส่อง 
“ไปทั�ว” มหาปฐพี)” 

�) คาํ “ ” ใช้คาํ “มาก” เทียบเคียงเป็นหลกั เมื�อใชใ้นความ
เชิงเปรียบเทียบอาจต้องใช้ร่วมกับคํา “ไป” “ขึ� น” “กว่า” เป็น  
“ม า กไป ”  “ม า ก ขึ� น ”  “ม า กก ว่ า ”  อ า จล ะคํา เ ห ลื อ เ พี ย ง 
คาํว่า “กว่า” หรือใช้ว่า “ได้มาก” อีกด้วย เช่น “

(ประโยคผิดพลาดของนักเรียนเก็บได้มาก
แลว้ ก็ใหน้กัเรียนวเิคราะห์ดว้ยกนั)” 

�) “ ” ใชค้าํ “(จน)เป็น” เทียบเคียงเป็นหลกั เช่น “  (ฝึก
จนเป็น)” “  (เรียนจนเป็น)”  แต่สําหรับ “  (ท่องจนเป็น)” 
อาจใชว้า่ “ท่องได”้ แทนในบางกรณีจะเหมาะสมกวา่ เช่น “

” ก็ควรจะใชว้า่ “ท่องไดห้รือยงั” แทน “ท่องจนเป็นหรือยงั?” 
�) “ ” ใช้คาํ “ลม้” เทียบเคียงเป็นหลกั เช่น “  (ดึงจน

ลม้)” “  (หมดสติลม้(ลง))” แต่ขอบเขตความหมายของคาํ “ลม้” 
กบั “ ” ก็ไม่เท่ากนั เช่น ภาษาจีนสามารถใชว้า่ “ ” ก็ไม่
สามารถใช้คาํ “ลม้” มาเทียบเคียงความหมายเป็น “กินจนฟันล้ม” 
ได ้เพราะความที�แทจ้ริงของขอ้ความนี� คือ “กินจนเขด็ฟัน”  
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จะเห็นไดว้่าคาํภาษาไทยที�ใช้เป็นหลกันั�นเป็นคาํเทียบเคียง
ความหมายพื�นฐานของคาํภาษาจีนแต่ละคาํ แต่ด้วยข้อจาํกัดทาง
ความหมายของคําภาษาไทยที�นํามาใช้เทียบเคียงนั� นทําให้ไม่
สามารถใชค้าํไทยเพียงคาํเดียวมาเทียบเคียงคาํภาษาจีนไดทุ้กกรณี 

 
�. การเลือกใช้คําภาษาไทยที�ไม่สามารถเทียบเคียงความหมายกับ 
คําภาษาจีนได้โดยตรง 

การใชค้าํภาษาไทยเทียบเคียงความหมายในลกัษณะนี�แบ่งได ้
� ประเภท ดงันี�  
�.� คําภาษาจีนที�ทําหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลซึ�งไม่มี 

คําภาษาไทยที�สามารถเทียบเคียงความหมายแบบระบุคําได้  
ต้องอาศัยบริบทของคํากริยาหลักในภาษาไทยเป็นตัวกําหนด  
การเลอืกใช้คํา 

จากการศึกษาพบว่าคาํภาษาจีนที�ทาํหน้าที� เป็นส่วนเสริม
กริยาบอกผลที�มีความถี�ในการใช้สูงทั� ง �� คํา มีอยู่ � คําที�ไม่
สามารถใชค้าํภาษาไทยเทียบเคียงความหมายแบบระบุคาํได ้ตอ้งใช้
บริบทของคํากริยาหลักในความภาษาไทยเป็นตัวกําหนดคําที�
เหมาะสมดว้ยขอ้จาํกดัดา้นขอบเขตความหมายของคาํที�เกิดร่วมกนั
ได ้คาํทั�ง � คาํนี�  ไดแ้ก่ และ   
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fiดร. ธีรวัฒน์ ธีรพจนี
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“ไปทั�ว” มหาปฐพี)” 

�) คาํ “ ” ใช้คาํ “มาก” เทียบเคียงเป็นหลกั เมื�อใชใ้นความ
เชิงเปรียบเทียบอาจต้องใช้ร่วมกับคํา “ไป” “ขึ� น” “กว่า” เป็น  
“ม า กไป ”  “ม า ก ขึ� น ”  “ม า กก ว่ า ”  อ า จล ะคํา เ ห ลื อ เ พี ย ง 
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(ประโยคผิดพลาดของนักเรียนเก็บได้มาก
แลว้ ก็ใหน้กัเรียนวเิคราะห์ดว้ยกนั)” 

�) “ ” ใชค้าํ “(จน)เป็น” เทียบเคียงเป็นหลกั เช่น “  (ฝึก
จนเป็น)” “  (เรียนจนเป็น)”  แต่สําหรับ “  (ท่องจนเป็น)” 
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” ก็ควรจะใชว้า่ “ท่องไดห้รือยงั” แทน “ท่องจนเป็นหรือยงั?” 
�) “ ” ใช้คาํ “ลม้” เทียบเคียงเป็นหลกั เช่น “  (ดึงจน

ลม้)” “  (หมดสติลม้(ลง))” แต่ขอบเขตความหมายของคาํ “ลม้” 
กบั “ ” ก็ไม่เท่ากนั เช่น ภาษาจีนสามารถใชว้า่ “ ” ก็ไม่
สามารถใช้คาํ “ลม้” มาเทียบเคียงความหมายเป็น “กินจนฟันล้ม” 
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คาํภาษาไทยที�สามารถใช้เทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” 
ไดมี้ความเป็นไปได ้� คาํ ดงันี�  (�) ออก (�) หลุด (�) ขาด (�) ตก (�) 
ทิ�ง (�) หาย (�) แหวง่ (�) หมด 

คาํภาษาไทยที�ใช้เทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” มี � คาํ 
ไดแ้ก่ (�) เป็นแผล (�) เป็นรู (�) ขาด (�) พงั 

คาํภาษาไทยที�ใช้เทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” มี � คาํ 
ไดแ้ก่ (�) มั�น (�) แน่น (�) อยู่ (�) ไว ้(�) คา้ง (�) ไปเลย (คาํเสริม
นํ�าเสียง) 

คาํภาษาไทยที�ใชเ้ทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” มี � คาํ คือ 
(�) ได(้สาํเร็จ) (�) เจอ (�) โดน (�) ไหม ้(�) ติด (�) หลบั 

คาํภาษาไทยที�ใช้เทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” มี � คาํ 
ดงันี�  (�) ใหญ่ (�) หลวม (�) แรง (�) กวา้ง (�) โต (�) ดงั 

คาํภาษาไทยที�ใชเ้ทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” มี � คาํ คือ 
(�) เสีย (�) พงั (�) ไม่ดี (�) ขาด (�) แตก (�) พลาด (�) แย ่(�) แทบ
ตาย 

คาํภาษาไทยที�ใช้เทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” มี � คาํ 
ไดแ้ก่ (�) ถูก (�) ตรง (�) แม่น (�) ชดัเจน 

คาํภาษาไทยที�ใชเ้ทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” มี � คาํ คือ 
(�) แม่น (�) แน่ชดั (�) แน่ใจ (�) ชดัเจน (�) ครบ (�) หมด 
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�.� คําภาษาจีนที�ทําหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลนั�นเกิดร่วม  
กบัคํากริยาหลกัในลกัษณะเฉพาะเจาะจงจนกลายเป็นคําคําเดียว 

งานวจิยันี�ไดศึ้กษาการเกิดร่วมของคาํกริยาและคาํที�ทาํหนา้ที�
เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนที�มีความถี�ในการใช้สูง 
จาํนวน �,��� คู่คาํ พบวา่มีเพียง �� คู่คาํเท่านั�นที�จดัเป็นการเกิดร่วม
ที�สนิทจนกลายเป็นคาํ (ได้รับบรรจุเป็นคาํในพจนานุกรม) ได้แก่ 

 
 

และ ซึ� งคิดเป็นร้อยละ �.�� จากทั�งหมด 
ซึ� งทั� ง �� คู่ค ํานี�  บางส่วนก็ใช้ความระดับ  “คํา” มาเทียบเคียง
ความหมาย บางส่วนก็ใช้ความระดับ “กลุ่มคํา” มาเทียบเคียง
ความหมาย บางส่วนก็มีความเป็นไปได้ทั� งสองกรณีข้างต้น ดัง
แสดงในตารางที� � 

แมว้่ากลุ่มคาํกริยา-ส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนจะได้
กลายเป็นคาํคาํเดียวแลว้ แต่โครงสร้างที�ใชเ้ทียบเคียงความหมายใน
ภาษาไทยบางส่วนยงัคงอยู่ในรูปแบบ “กลุ่มคาํ” ซึ� งการเทียบเคียง
ความหมายโดยใช้ความระดับ “กลุ่มคํา” นี� ยงัสะท้อนแนวคิด 
การสร้างคาํโดยการเกิดร่วมของกลุ่มคาํที�คล้ายคลึงกันระหว่าง
ภาษาจีนกบัภาษาไทย ส่วนการเทียบเคียงความหมายโดยใช้ความ
ระดบั “คาํ” นั�นก็แสดงใหเ้ห็นถึงการกลายเป็นคาํไดอ้ยา่งชดัเจน 
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วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557

fiดร. ธีรวัฒน์ ธีรพจนี

คาํภาษาไทยที�สามารถใช้เทียบเคียงความหมายกบัคาํ “ ” 
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�.� คําภาษาจีนที�ทําหน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลนั�นเกิดร่วม  
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ที�สนิทจนกลายเป็นคาํ (ได้รับบรรจุเป็นคาํในพจนานุกรม) ได้แก่ 

 
 

และ ซึ� งคิดเป็นร้อยละ �.�� จากทั�งหมด 
ซึ� งทั� ง �� คู่ค ํานี�  บางส่วนก็ใช้ความระดับ  “คํา” มาเทียบเคียง
ความหมาย บางส่วนก็ใช้ความระดับ “กลุ่มคํา” มาเทียบเคียง
ความหมาย บางส่วนก็มีความเป็นไปได้ทั� งสองกรณีข้างต้น ดัง
แสดงในตารางที� � 

แมว้่ากลุ่มคาํกริยา-ส่วนเสริมกริยาบอกผลในภาษาจีนจะได้
กลายเป็นคาํคาํเดียวแลว้ แต่โครงสร้างที�ใชเ้ทียบเคียงความหมายใน
ภาษาไทยบางส่วนยงัคงอยู่ในรูปแบบ “กลุ่มคาํ” ซึ� งการเทียบเคียง
ความหมายโดยใช้ความระดับ “กลุ่มคํา” นี� ยงัสะท้อนแนวคิด 
การสร้างคาํโดยการเกิดร่วมของกลุ่มคาํที�คล้ายคลึงกันระหว่าง
ภาษาจีนกบัภาษาไทย ส่วนการเทียบเคียงความหมายโดยใช้ความ
ระดบั “คาํ” นั�นก็แสดงใหเ้ห็นถึงการกลายเป็นคาํไดอ้ยา่งชดัเจน 
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ตารางที� 3: ตารางแสดงการใช้คําหรือกลุ่มคาํภาษาไทยเพื�อเทียบเคยีงความหมายกบัคําที�ทํา
หน้าที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลภาษาจีน 

การเทียบเคยีงโดยใช้ความระดบั “คาํ” การเทียบเคยีงโดยใช้ความระดบั “กลุ่มคาํ” 
ภาษาจีน ภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาไทย 

 ทิ�ง  ตกหาย 
 เห็น  มองเห็น 
 พบ, เจอ  พบเห็น 
 ขยาย  ขยายใหญ่ 
 เล็ง  เล็งให้แม่น 
 บรรลุ  ถือเป็น 
 แบ่งส่วน  หนีไป 
 เห็น  คิดร้าย 
 ไดย้นิ  โค่นลม้ 
 กาํจดั  พดูหมดเปลือก 
 อยา่งมาก2   ช่วยทาํให้สาํเร็จ 
 ทาํลาย   
 ขยาย   
 พบ, เจอ, เห็น   
 ลืม, ลืมเลือน   
 ยกระดบั, พฒันา   

 

                                                      
2 เช่น  “ (หนงัสือเล่มนี�อย่างมากก็แค่ �� หยวน)”  
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5.3 การเกิดร่วมของ “คําภาษาจีนที่ทําหน้าที่เป็นกริยาหลักกับ 

 ส่วนเสริมกริยาบอกผล” ทีไ่ม่ปรากฏในภาษาไทย 

จากการวิเคราะหพบวามีคํากริยาภาษาจีนประเภทหนึ่งที ่

ไมปรากฏรูปแบบการเกิดรวมลักษณะเดียวกันในภาษาไทย ซ่ึงก็คือ

กริยา “长(zhǎnɡ)” แปลวา “งอก” และ “变” แปลวา “เปล่ียน(แปลง)” 

กริยาท้ังสองคํานี้สามารถเกิดรวมกับคําคุณศัพทอ่ืนๆ ได เชน 长成 

(กลายเปน)  长大 (เติบโต) 长高 (สูง(ข้ึน)) 变大 (ใหญ(ข้ึน)) 变软 

(นุม(ข้ึน)) เปนตน ซ่ึงกริยาท้ังสองคํานี้เม่ือประกอบรวมกับคํากริยา

หรือคําคุณศัพทอ่ืนท่ีทําหนาท่ีเปนสวนเสริมกริยาบอกผลแลว

เทียบเคียงความภาษาไทยจะละคํากริยาหลักและคงไวเฉพาะ

คํากริยาหรือคําคุณศัพทตัวท่ีสองท่ีแสดงผลเทานั้น 

5 .4  คําภาษาไทยหน่ึงคําสามารถเทียบเคียงความหมายกับ 

 คาํภาษาจีนทีท่าํหน้าทีเ่ป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลได้หลายคาํ 

จากก ารวิ เ คราะห เป รียบ เ ทีย บจะ เห็น ได ว าขอบเ ขต

ความหมายของคําภาษาไทยกับคําภาษาจีนไมเทากัน คําภาษาจีน

จํานวนมากมีขอบเขตความหมายกวางกวาภาษาไทยมาก เชน  

คํา “大” ตองใชคําภาษาไทยหลายคํามาเทียบความหมาย แตในทาง
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fiดร. ธีรวัฒน์ ธีรพจนี
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2 เช่น  “ (หนงัสือเล่มนี�อย่างมากก็แค่ �� หยวน)”  
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กลบักนัก็มีคาํภาษาไทยบางคาํที�สามารถเทียบเคียงความหมายกบัคาํ
ภาษาจีนได้หลายคาํ คําภาษาไทยเหล่านี�  ได้แก่ “ขาด” “หมด” 
“ชดัเจน” “พงั” “แน่น” และ “เสร็จ” 

คาํ “ขาด” สามารถเทียบความหมายกบัคาํภาษาจีนได้ 4 คาํ 
ไดแ้ก่ “ ” “ ” “ ” และ “ ” ทั�ง � คาํนี� มีความหมายร่วมกนั คือ 
แสดงถึง “ความเสียหาย” คาํ “ขาด” นี� จะเป็นการเสียหายที�เกิดขึ�น
จากการดึง ตดั หรือฉีกอนัจะทาํให้วตัถุแยกออกจากกนั ดงันั�น หาก
ความเสียหายที�เกิดขึ�นจากกริยา “ ” “ ” “ ” และ “ ” เขา้ข่าย
การเสียหายที�ท ําให้ว ัตถุแยกตัวออกจากกันก็ใช้ค ํา  “ขาด” มา
เทียบเคียงความหมายไดท้ั�งหมด 

คาํ “หมด” สามารถเทียบเคียงความหมายกบัคาํภาษาจีนได ้ 4 
คาํ ไดแ้ก่ “ ” “ ” “ ” และ “ ” ซึ� งทั�ง 4 คาํนี� ลว้นมีความหมาย
ย่อยที�แสดงความหมายว่า “ไม่เหลือ” จึงทาํให้ทั� ง 4 คาํจึงใช้คาํ 
“หมด” มาเทียบเคียงความหมายได ้

คาํ “ชัดเจน” สามารถเทียบเคียงความหมายกบัคาํภาษาจีน  
“ ”  “ ”  และ  “ ”  ซึ� งคํา  “ชัด เจน”  นี� มักใช้ เ ทียบ เ คียง
ความหมายกบั คาํ “ ” และ “ ” เป็นหลกั ส่วนคาํ “ ” ที�ใชค้าํ 
“ชดัเจน” มาเทียบเคียงไดจ้ะเป็นเพียงความหมายยอ่ยหนึ�งเท่านั�น 

คาํ “พงั” เมื�อสื�อความด้วยภาษาจีน มกัใช้คาํว่า “ ” มา
เทียบเคียงความหมาย แต่คาํ “ ” และ “ ”  นั�นสามารถใชแ้ยกกนั
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เพื�อทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลไดท้ั�งคู่ ดงันั�น คาํ “พงั” จึง
สามารถนาํไปใชเ้ทียบเคียงความหมายกบัคาํทั�งสองนี�ได ้

ความหมายพื�นฐานของคํา  “แน่น” คือ  การที� ติดกันไม่
เคลื�อนที�ไปจากตาํแหน่งเดิม ซึ� งความหมายพื�นฐานนี� ใช้เทียบเคียง
ความหมายกบัคาํภาษาจีน “ ” และ “ ” ซึ� งมีความหมายยอ่ยที�สื�อ
ความในลกัษณะเดียวกนัได ้

คาํ “เสร็จ” ใช้สื� อความว่า การกระทาํได้ยุติลงเมื�อถึงจุดที�
กาํหนด คาํภาษาจีนที�มีความหมายยอ่ยสื�อความในลกัษณะนี� มี � คาํ 
คือ “ ” และ “ ” ซึ� งคาํทั�งคู่นี�สามารถใช้คาํ “เสร็จ” มาเทียบเคียง
ความหมายได ้

 
�. บทสรุป 

ในขอบเขตของคาํทั�ง �� คาํที�ผูว้ิจยัไดน้าํมาวิเคราะห์นี�พบวา่ 
มีคํา � คําที�สามารถใช้ค ําภาษาไทยเพียงคําเดียวมาเทียบเคียง
ความหมายไดส้มบูรณ์ มีคาํ �� คาํที�ตอ้งใชค้าํภาษาไทยหลายคาํมา
เทียบเคียงความหมาย โดยแต่ละคาํจะมีกฎเกณฑ์การใช้ที�แน่นอน
ชัดเจน  มีคํา  �  คําที�ไม่สามารถระบุคําภาษาไทยที�แน่นอนมา
เทียบเคียงความหมายได้ ตอ้งพึ� งบริบทเพื�อช่วยเทียบเคียงเท่านั�น 
นอกจากนี�  ลักษณะการใช้คาํที�แตกต่างระหว่างคําภาษาจีนกับ
ภาษาไทยนั�นยงัมีประเด็นเรื�องการใชค้วามระดบั “คาํ” หรือ ความ
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fiดร. ธีรวัฒน์ ธีรพจนี

กลบักนัก็มีคาํภาษาไทยบางคาํที�สามารถเทียบเคียงความหมายกบัคาํ
ภาษาจีนได้หลายคาํ คําภาษาไทยเหล่านี�  ได้แก่ “ขาด” “หมด” 
“ชดัเจน” “พงั” “แน่น” และ “เสร็จ” 

คาํ “ขาด” สามารถเทียบความหมายกบัคาํภาษาจีนได้ 4 คาํ 
ไดแ้ก่ “ ” “ ” “ ” และ “ ” ทั�ง � คาํนี� มีความหมายร่วมกนั คือ 
แสดงถึง “ความเสียหาย” คาํ “ขาด” นี� จะเป็นการเสียหายที�เกิดขึ�น
จากการดึง ตดั หรือฉีกอนัจะทาํให้วตัถุแยกออกจากกนั ดงันั�น หาก
ความเสียหายที�เกิดขึ�นจากกริยา “ ” “ ” “ ” และ “ ” เขา้ข่าย
การเสียหายที�ท ําให้ว ัตถุแยกตัวออกจากกันก็ใช้ค ํา  “ขาด” มา
เทียบเคียงความหมายไดท้ั�งหมด 

คาํ “หมด” สามารถเทียบเคียงความหมายกบัคาํภาษาจีนได ้ 4 
คาํ ไดแ้ก่ “ ” “ ” “ ” และ “ ” ซึ� งทั�ง 4 คาํนี� ลว้นมีความหมาย
ย่อยที�แสดงความหมายว่า “ไม่เหลือ” จึงทาํให้ทั� ง 4 คาํจึงใช้คาํ 
“หมด” มาเทียบเคียงความหมายได ้
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เพื�อทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมกริยาบอกผลไดท้ั�งคู่ ดงันั�น คาํ “พงั” จึง
สามารถนาํไปใชเ้ทียบเคียงความหมายกบัคาํทั�งสองนี�ได ้

ความหมายพื�นฐานของคํา  “แน่น” คือ  การที� ติดกันไม่
เคลื�อนที�ไปจากตาํแหน่งเดิม ซึ� งความหมายพื�นฐานนี� ใช้เทียบเคียง
ความหมายกบัคาํภาษาจีน “ ” และ “ ” ซึ� งมีความหมายยอ่ยที�สื�อ
ความในลกัษณะเดียวกนัได ้

คาํ “เสร็จ” ใช้สื� อความว่า การกระทาํได้ยุติลงเมื�อถึงจุดที�
กาํหนด คาํภาษาจีนที�มีความหมายยอ่ยสื�อความในลกัษณะนี� มี � คาํ 
คือ “ ” และ “ ” ซึ� งคาํทั�งคู่นี�สามารถใช้คาํ “เสร็จ” มาเทียบเคียง
ความหมายได ้

 
�. บทสรุป 

ในขอบเขตของคาํทั�ง �� คาํที�ผูว้ิจยัไดน้าํมาวิเคราะห์นี�พบวา่ 
มีคํา � คําที�สามารถใช้ค ําภาษาไทยเพียงคําเดียวมาเทียบเคียง
ความหมายไดส้มบูรณ์ มีคาํ �� คาํที�ตอ้งใชค้าํภาษาไทยหลายคาํมา
เทียบเคียงความหมาย โดยแต่ละคาํจะมีกฎเกณฑ์การใช้ที�แน่นอน
ชัดเจน  มีคํา  �  คําที�ไม่สามารถระบุคําภาษาไทยที�แน่นอนมา
เทียบเคียงความหมายได้ ตอ้งพึ� งบริบทเพื�อช่วยเทียบเคียงเท่านั�น 
นอกจากนี�  ลักษณะการใช้คาํที�แตกต่างระหว่างคําภาษาจีนกับ
ภาษาไทยนั�นยงัมีประเด็นเรื�องการใชค้วามระดบั “คาํ” หรือ ความ
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ระดับ  “ก ลุ่ มคํา ”  มา เ ที ยบ เ คี ย ง คว ามหมา ยอัน จะทํา ให้ 
การเลือกใช้คาํภาษาไทยมีความแตกต่างจากรูปคาํเดิมในภาษาจีน
มาก และอีกลกัษณะหนึ�งคือการไม่ปรากฏลกัษณะการเกิดร่วมแบบ
ภาษาจีนในภาษาไทย รวมถึงการที�คาํภาษาไทยหนึ� งคาํสามารถใช้
เทียบเคียงความหมายคาํภาษาจีนไดห้ลายคาํ 
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ประเด็นเดียว คือ การที�คาํภาษาไทย � คาํสามารถเทียบเคียง
ความหมายคาํภาษาจีนได้หลายคาํ  แมว้่าการใช้คาํภาษาไทยเพียง 
คาํเดียวเทียบเคียงคาํภาษาจีนได้หลายคาํจะช่วยให้ผูเ้รียนชาวไทย
เข้าใจความหมายภาษาจีนได้ไม่ยาก แต่ลักษณะเช่นนี� จะไม่ช่วย
ส่งเสริมผูเ้รียนในด้านทกัษะผลิต กล่าวคือ ผูเ้รียนจะไม่สามารถ
แยกแยะและเลือกใช้คาํภาษาจีนที�เหมาะสมตามสถานการณ์ได้  
อนัอาจจะทาํให้ผูเ้รียนเลือกใช้แต่คาํภาษาจีนเพียงคาํเดียวเพื�อแทน
การใช้ค ําภาษาจีนอื�นๆทั� งหมด ปัญหานี� อาจแก้ไขได้โดยการ
ยกตวัอย่างเปรียบเทียบลกัษณะความหมายของคาํต่างๆ ที�อาจสื�อ
ความไดเ้หมือนกนัเพราะมีความหมายยอ่ยที�ทบัซ้อนความหมายกนั
อยู่  ผู ้วิ จ ัย จึ งขอ เสนอให้ ใช้วิ ธี ชี� แ จงความหมายย่อย อื� นๆ 
ประกอบดว้ยเพื�อให้ผูเ้รียนไดต้ระหนกัถึงความแตกต่าง  และควร
ฝึกหัดให้ผูเ้รียนใช้คาํหลากหลายให้ถูกตอ้งตามสถานการณ์ต่างๆ 
อยา่งเหมาะสม  
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ABSTRACT 

A Study of Using Thai Words in Comparing with the 

Meaning of Chinese Resultative Complements 

Theerawat Theerapojjanee, Ph.D. 

One of Thai learners’ problems in using Chinese 

resultative complements is that Thai learners are neither 

able to cope with the sub-meaning in Chinese 

complements nor able to look for the suitable word to 

compare with Thai, and sometimes they cannot select the 

close meaning complements to use. This article aims to 

study the sub-meaning and the using of Thai words 

comparing with high-frequency Chinese resultative 

complements, in order to propose the guideline in teaching 

Chinese resultative complements to Thai learners. 

Keywords: Resultative complement, Thai equivalents 

selection, Chinese-Thai language 
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